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European Commission
Directorate General for Competition
Antitrust Registry
1049 Brussels
Belgium 
[bookmark: _GoBack]E-mail: COMP-GREFFE-ANTITRUST@ec.europa.eu


Przedmiot: Pełnomocnictwo – Sprawa AT. [NUMBER - NAME]

Szanowna Pani! / Szanowny Panie!

Przedsiębiorstwo [COMPANY NAME + COMPANY COMPLETE ADDRESS], dalej zwane „przedsiębiorstwem” [w tym wszystkie jego jednostki zależne i powiązane[footnoteRef:1] [w szczególności wymienione w załączonym wykazie]], należycie reprezentowane przez [COMPANY RESPONSIBLE], niniejszym upoważnia [LAWYERS] z [LAW FIRM], [LAW FIRM COMPLETE ADDRESS] do reprezentowania przedsiębiorstwa w związku z postępowaniem Komisji Europejskiej na mocy art. [101/102] Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej w sprawie AT. [NUMBER – NAME] („postępowanie”). [1:  	Pełnomocnictwo może zostać złożone przez jedno przedsiębiorstwo z grupy w imieniu wszystkich zainteresowanych jednostek zależnych i powiązanych, jeżeli wszystkie jednostki zależne i powiązane oświadczą Komisji na piśmie, że przedsiębiorstwo to jest jednoznacznie uprawnione do nadania takiego pełnomocnictwa.] 


Pełnomocnictwo obejmuje upoważnienie do podejmowania w imieniu przedsiębiorstwa wszelkich odpowiednich działań w związku z postępowaniem, w tym składanie dokumentów, odbiór dokumentów, wnioski o informacje i reprezentowanie przedsiębiorstwa na spotkaniach z Komisją Europejską.

Optional – if the Company wishes that a decision or other formal acts are notified to the Company via their legal representatives duly empowered by this power of attorney:
Pełnomocnictwo obejmuje również upoważnienie do otrzymywania w imieniu przedsiębiorstwa notyfikacji decyzji przyjętych przez Komisję Europejską w związku z postępowaniem na podstawie art. 297 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej.

Optional – if the Company wishes that their legal representatives are duly empowered by this power of attorney to grant a language waiver:

Pełnomocnictwo obejmuje również upoważnienie do zrzeczenia się w imieniu przedsiębiorstwa prawa do otrzymywania wszelkiej korespondencji i wszystkich formalnych aktów przyjętych i notyfikowanych przez Komisję Europejską podczas postępowania w języku lub językach określonych rozporządzeniem nr 1/1958 w sprawie określenia systemu językowego Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej (Dz.U. 17 z 6.10.1958, s. 385), aby otrzymywać je w języku: [LANGUAGE].

Podpis
_______________________

[NAME AND FUNCTION OF PERSON OF THE COMPANY AUTHORIZED TO SIGN]
należycie upoważniony do podpisania 
w imieniu przedsiębiorstwa [COMPANY]
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